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	Článok 1

Na účely tejto smernice pojem „vozidlo“ znamená vozidlo podľa článku 2 smernice 70/156/EHS.
	N
	NV
	§1
	(1) Toto nariadenie vlády sa vzťahuje na vozidlá kategórie M1 a N1,1) dokončené alebo nedokončené, s najmenej štyrmi kolesami a najväčšou konštrukčnou rýchlosťou prevyšujúcou 25 km.h-1 určené na prevádzku v premávke na pozemných komunikáciách a na ich prípojné vozidlá, ktorých referenčný bod sedenia nie je vyššie ako 700 mm od úrovne základne za predpokladu, že vozidlo je v stave zodpovedajúcom referenčnej hmotnosti (ďalej len „vozidlo“) a upravuje podrobnosti o ich typovom schválení ES vzťahujúcom sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze.
(2) Toto nariadenie vlády sa nevzťahuje na

a) koľajové vozidlá, poľnohospodárske traktory, lesné traktory a mobilné stroje,

b)  viacstupňovo budované vozidlá vyrábané v množstve, ktoré nepresahuje hodnoty stanovené pre malé série.
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	Článok 2

1. Žiadny členský štát nesmie z dôvodov týkajúcich sa ochrany cestujúcich vo vozidle v prípade bočného nárazu:

— odmietnuť udelenie ES typového schválenia, alebo národného typového schválenia typu vozidla, alebo

— zakázať registráciu, predaj alebo uvedenie do prevádzky vozidla, ak spĺňa požiadavky tejto smernice.

2. S účinnosťou od 1. októbra 1998, členské štáty nesmú naďalej udeliť:

— ES typové schválenie pre typ vozidla v súlade s článkom 4 smernice 70/156/EHS,

— národné typové schválenie pre typ vozidla,

pokiaľ toto vozidlo nespĺňa požiadavky tejto smernice. 
3. Odsek 2 neplatí pre typy vozidiel, ktoré boli typovo schválené do 1. októbra 1998 podľa dvoch z nasledujúcich smerníc: 70/387/EHS (dverné zámky a závesy), 74/483/EHS (vonkajšie výčnelky) a 76/115/EHS (ukotvenia bezpečnostných pásov motorových vozidiel) a prípadne následných rozšírení

týchto typových schválení. 

4. S účinnosťou od 1. októbra 2003, členské štáty považujú osvedčenia o zhode, ktoré sprevádzajú nové vozidlá v súlade so smernicou 70/156/EHS, za neplatné na účely článku 7 ods. 1 uvedenej smernice, ak nie je v nich uvedené, že vozidlá spĺňajú požiadavky príloh tejto smernice.
	N

N
N
n.a
N
	NV
NV

Zákon č. 725/2004 Z. z.

NV

NV
	§ 4 ods.5
§ 4 ods. 12
§ 5 ods. 1
§ 5 ods. 5
vyplýva a contrario z 

§ 4 ods. 5 a ods. 13
§ 5 ods. 2
	(5) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
(12) Technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády sa rovnako vzťahujú na typové schválenie vozidla10) pre typ vozidla vzťahujúce sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze.
(1) Príslušný štátny orgán11) nesmie zakázať uvedenie vozidla na trh, jeho evidenciu ani uvedenie do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách z dôvodov vzťahujúcich sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze, ak sú splnené požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Štátny dopravný úrad udelí typové schválenie vozidla, ak žiadateľ splnil podmienky uvedené v odsekoch 2 až 4 a ak typ vozidla z hľadiska konštrukcie spĺňa technické požiadavky ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi vydanými na vykonanie tohto zákona a neohrozuje bezpečnosť premávky na pozemných komunikáciách, životné prostredie alebo bezpečnosť cestujúcich; inak žiadosť zamietne.
(2) Osvedčenia o zhode COC vystavené pre nové vozidla sa považujú za neplatné, ak nie sú splnené požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
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	Článok 3

V časti 1 prílohy IV k smernici 70/156/EHS sa tabuľka doplní nasledujúco:

nasleduje „tabuľka“

	N
	Nariadenie vlády SR č. 135/2006 Z. z.
	Bod 1 prílohy č. 5
	ZOZNAM PREBERANÝCH PRÁVNYCH AKTOV

EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV

1. Smernica Rady 70/156/EHS zo 6. februára 1970 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o typovom schválení motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 1.) v znení Aktu o podmienkach pristúpenia Dánskeho kráľovstva, Írska a Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska a o doplnení zmlúv (Ú. v. EÚ L 073, 27.3.1972), smernice Rady 78/315/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 5.), smernice Rady 78/547/EHS (Ú. v. ES L 168, 26.6.1978), Aktu o podmienkach pristúpenia Helénskej republiky a o doplnení zmlúv (Ú. v. EÚ L 291, 19.11.1979), smernice Rady 80/1267/EHS (Ú. v. ES L 375, 31.12.1980), Aktu o podmienkach pristúpenia Španielskeho kráľovstva a Portugalskej republiky a o doplnení zmlúv (Ú. v. EÚ L 302, 15.11.1985), smernice Rady 87/358/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 8.), smernice Rady 87/403/EHS (Ú. v. ES L 220, 8. 8.1987), smernice Rady 92/53/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 11.), smernice Komisie 93/81/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 12.), Aktu o podmienkach pristúpenia Rakúskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva a o doplnení zmlúv (Ú. v. EÚ L 241, 29.8.1994), smernice Komisie 95/54/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 15.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 96/27/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 17.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 96/79/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 18.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 97/27/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 19.), smernice Komisie 98/14/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 20.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/91/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 7/zv. 4.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/40/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 25.), smernice Komisie 2001/92/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 7/zv. 6.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/56/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 26.), smernice Komisie 2001/116/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 27.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/85/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 29.), nariadenia Rady (ES) č. 807/2003 (Ú. v. ES L 122, 16.5.2003), Aktu o podmienkach pristúpenia Slovenskej republiky pripojený k Zmluve o pristúpení k Európskej únii, príloha II (Ú. v. EÚ L 236, 23.9.2003), smernice Komisie 2003/102/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 32.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/97/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ 13/zv. 32.), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/3/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 34.), smernice Komisie 2004/78/ES (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, 13/zv. 34.), smernice Komisie 2004/104/ES (Ú. v. EÚ L 337, 13.11.2004), smernice Komisie 2005/49/ES (Ú. v. EÚ L 194, 26.7. 2005), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/64/ES (Ú. v. EÚ L 310, 25.11.2005) a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/66/ES (Ú. v. EÚ L 309, 25.11.2005).
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	Článok 4

V rámci adaptácie tejto smernice k technickému pokroku počas dvoch rokov od dátumu  uvedeného v článku 2 ods. 2 vykoná Komisia revíziu. Má byť založená na revízii technických kritérií a najmä kritéria viskozity, polohy  predného sedadla a svetlej výšky bariéry. Revízne kritériá budú medzi iným zahŕňať výskumné údaje o nehodách, úplný rozsah výsledkov testov jednotlivých automobilov a úvahy a nákladoch a výnosoch.

Revízia preverí potenciálne prínosy v ochrane užívateľa a priemyselnú uskutočniteľnosť zvýšenia svetlej výšky bariéry. Výsledky tejto revízie zostaví Komisia do správy, ktorú predloží Európskemu parlamentu a Rade.
	n.a
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 5

1. Členské štáty najneskôr do 20. mája 1997 prijmú zákony, iné predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Bezodkladne o tom informujú Komisiu. Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie  hlavných ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a

N
	Zákona č. 575/2001 Z. z.
	§ 35 ods. 7
	(7) Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom Európskych spoločenstiev a Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto orgánov.
	Ú
	
	
	

	
	
	Článok 6

Táto smernica vstúpi do platnosti 20. deň po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n. a
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 7

Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n. a
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I

1. ŽIADOSŤ O ES TYPOVÉ SCHVÁLENIE

1.1 Žiadosť o ES typové schválenie typu vozidla podľa článku 3 ods. 4 smernice 70/156/EHS vzhľadom na ochranu užívateľov motorových vozidiel v prípade bočného nárazu predkladá výrobca vozidla.

1.2 Vzor informačného dokumentu je uvedený v doplnku 1.
1.3 Vozidlo predstavujúce typ vozidla, ktorý má byť schválený, sa musí dodať technickej službe zodpovednej za

vykonávanie testov typového schválenia.
1.4 Výrobca je zmocnený predložiť údaje a výsledky testov ako dôkaz o tom, že môže byť s dostatočným stupňom spoľahlivosti dosiahnutá zhoda s požiadavkami. 
2. ES TYPOVÉ SCHVÁLENIE

2.1 Ak typ vozidla spĺňa príslušné požiadavky, udelí sa mu ES typové schválenie podľa článku 4 ods. 3 a, prípadne, 4 ods. 4 smernice 70/156/EHS.
2.2 Vzor osvedčenia o ES typovom schválení je uvedený v doplnku 2.
2.3 Každému schválenému typu vozidla sa pridelí typové schvaľovacie číslo v súlade s prílohou VII k smernici 70/156/EHS. Ten istý členský štát nesmie prideliť rovnaké číslo inému typu vozidla.
2.4 V prípade pochybnosti sa v záujme overenia zhodnosti vozidla s požiadavkami tejto smernice musia brať do úvahy údaje a výsledky testov predložené výrobcom, na ktoré sa môže prihliadnuť pri stanovení platnosti typovo schvaľovacieho testu vykonávaného typovo schvaľovacím orgánom.

3. ZMENA TYPU A DOPLNKY K TYPOVÝM SCHVÁLENIAM

3.1 V prípade doplnkov k typovým schváleniam udeleným podľa tejto smernice, platia ustanovenia článku 5 smernice 70/156/EHS.

3.2 Akékoľvek zmeny ovplyvňujúce celkový tvar konštrukcie vozidla, alebo akékoľvek zmeny v referenčnej hmotnosti väčšie než 8 %, ktoré by podľa posudku orgánu mohli mať značný vplyv na výsledky testu, si vyžadujú opakovanie testu popísaného v doplnku 1 prílohy II.

3.3 Ak technická služba po konzultácii s výrobcom vozidla usúdi, že zmeny typu vozidla nestačia na to, aby oprávňovali vykonanie úplného ďalšieho testu, môže sa vykonať čiastkový test. To by sa mohlo uskutočniť v prípade, ak sa referenčná hmotnosť nelíši o viac než 8 % od pôvodného vozidla, alebo ak počet predných sedadiel sa nezmení. Zmeny typu sedadla alebo vybavenia vnútrajšku neznamenajú, že sa musí automaticky vykonať ďalší úplný test. Príklad prístupu k tomuto problému je uvedený v doplnku 5 prílohy II
.

4. ZHODA VÝROBY

4.1 Ako všeobecné pravidlo sa musia opatrenia na zabezpečenie zhody výroby prijať v súlade s ustanoveniami, uvedenými v článku 10 smernice 70/156/EHS.

Doplnok 1
Informačný dokument
Doplnok 1I
Osvedčenie o typovom schválení
	N

N
N
N
N

N
N
N
N

N
N
N

N
N
	NV

NV
NV
NV
NV

NV
NV
NV
NV

NV
NV
NV

NV
NV
	§ 4 ods.1

§ 4 ods. 2

§ 4 ods. 3

§ 4 ods. 4
§ 4 ods. 5

§ 4 ods. 6

§ 4 ods. 7
§ 4 ods. 4
§ 4 ods. 8
§ 4 ods. 9
§ 4 ods. 10
§ 4 ods. 11
§ 4 ods. 2

§ 4 ods. 6
	(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES vozidla5) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze predkladá výrobca vozidla.
(2) K žiadosti podľa odseku 1 musí byť priložený informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 1 prílohy I smernice.

(3) Výrobca vozidla poskytne poverenej technickej službe overovania vozidiel (ďalej len „technická služba“) vozidlo predstavujúce typ vozidla, ktorý má byť schválený.

(4) Výrobca vozidla je oprávnený predložiť akékoľvek údaje a výsledky testov ako dôkaz o tom, že môže byť s dostatočným stupňom spoľahlivosti dosiahnutá zhoda s požiadavkami podľa tohto nariadenia vlády( pri pochybnostiach sa v záujme overenia zhody vozidla s požiadavkami podľa tohto nariadenia vlády musia brať do úvahy údaje a výsledky testov predložené výrobcom vozidla, na ktoré možno prihliadať pri stanovení platnosti testu typového schválenia vykonaného štátnym dopravným úradom.

(5) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na ochranu cestujúcich v prípade bočného nárazu sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(6) Štátny dopravný úrad6) vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy I smernice.
(7) Každému schválenému typu vozidla štátny dopravný úrad pridelí číslo typového schválenia ES podľa osobitného predpisu;7) nemožno prideliť rovnaké číslo typového schválenia ES rôznym typom vozidla.

(4) Výrobca vozidla je oprávnený predložiť akékoľvek údaje a výsledky testov ako dôkaz o tom, že môže byť s dostatočným stupňom spoľahlivosti dosiahnutá zhoda s požiadavkami podľa tohto nariadenia vlády( pri pochybnostiach sa v záujme overenia zhody vozidla s požiadavkami podľa tohto nariadenia vlády musia brať do úvahy údaje a výsledky testov predložené výrobcom vozidla, na ktoré možno prihliadať pri stanovení platnosti testu typového schválenia vykonaného štátnym dopravným úradom.

(8) Ak sa zmení typ vozidla schválený podľa tohto nariadenia vlády, postupuje sa podľa osobitného predpisu.8)
(9) Každá zmena ovplyvňujúca celkový tvar konštrukcie vozidla alebo každá zmena referenčnej hmotnosti väčšia ako 8 %, ktorá by podľa posudku technickej služby mohla mať značný vplyv na výsledky testov, vyžaduje opakovanie testu uvedeného v doplnku I prílohy II smernice.

(10) Ak technická služba po konzultácií s výrobcom vozidla usúdi, že zmena typu vozidla nestačí na vykonanie ďalšieho úplného testu, možno vykonať čiastkový test ak sa referenčná hmotnosť nelíši o viac ako 8 % od pôvodného vozidla alebo ak počet predných sedadiel sa nezmení( zmena typu sedadla alebo vnútorného vybavenia vozidla neznamená, že sa musí automaticky vykonať ďalší úplný test. Postup pri čiastkovom teste je ustanovený v doplnku 5 prílohy II smernice.

(11) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa prijímajú podľa osobitného predpisu.9)
(2) K žiadosti podľa odseku 1 musí byť priložený informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 1 prílohy I smernice.

(6) Štátny dopravný úrad6) vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy I smernice.
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	PRÍLOHA II
1. ROZSAH PLATNOSTI

   Táto smernica platí pre správanie konštrukcie priestoru pre cestujúcich vozidiel kategórií M1 a N1 pri bočnom náraze, kde bod „R“ najnižšieho sedadla nie je vyššie než 700 mm od úrovne základne, pričom je vozidlo v stave zodpovedajúcom referenčnej hmotnosti definovanej v bode 2.10, s výnimkou viacstupňovo budovaných vozidiel vyrábaných v množstve, nepresahujúcom hodnoty stanovené pre malé série.
2. DEFINÍCIE
   Na účely tejto smernice:

2.1 „Typové schválenie vozidla“ znamená typové schválenie typu vozidla vzhľadom na správanie konštrukcie priestoru pre cestujúcich pri bočnom náraze.
2.2 „Typ vozidla“ znamená kategóriu motorových vozidiel, ktoré sa nelíšia v takých podstatných zorných uhloch,

ako je:

2.2.1 dĺžka, šírka a svetlá výška vozidiel, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici;

2.2.2 konštrukcia, rozmery, obloženie a materiály bočných stien priestoru pre cestujúcich a typ ochranných systémov,

   pokiaľ majú negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici;

2.2.3 obloženie a vnútorné rozmery priestoru   pre cestujúcich a typ ochranných systémov, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici;

2.2.4 uloženie motora (vpredu, vzadu alebo v strede);

2.2.5 hmotnosť nenaloženého vozidla, pokiaľ má negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici;

2.2.6 nepovinné zariadenia alebo vybavenie vnútrajšku, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici;

2.2.7 typ predného(-ých) sedadla(-iel) a poloha bodu R, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu predpísanú v tejto smernici.
2.3 „Priestor pre cestujúcich“ znamená priestor pre cestujúceho, ohraničený strechou, podlahou, bočnými stenami,

   dverami, vonkajším zasklením a prednou priečkou a rovinou zadnej priečky priestoru, alebo rovinou operadla zadného sedadla.
2.4 „Bod R“ alebo „referenčný bod sedenia“, znamená referenčný bod špecifikovaný výrobcom, ktorý:

2.4.1 má súradnice určené vo vzťahu ku konštrukcii vozidla;

2.4.2 zodpovedá teoretickej polohe otáčania trupu/stehien (bod H) v najnižšej a najvhodnejšej normálnej jazdnej

   polohe, alebo polohe používania danej výrobcom vozidla pre každú špecifikovanú polohu sedenia.
2.5 „Bod H“ znamená bod definovaný v smernici 77/649/EHS.
2.6 „Objem palivovej nádrže“ znamená objem palivovej nádrže špecifikovaný výrobcom vozidla.

2.7 „Priečna rovina“ znamená zvislú rovinu kolmú na strednú pozdĺžnu zvislú rovinu vozidla.

2.8 „Ochranný systém“ znamená zariadenie určené na zadržanie a/alebo ochranu cestujúcich.

2.9 „Typ ochranného systému“ znamená kategóriu ochranných zariadení, ktoré sa nelíšia v takých podstatných zorných uhloch, ako je:

   technológia,

  geometria, alebo

  materiály.

2.10 „Referenčná hmotnosť“ znamená hmotnosť vozidla v nenaloženom stave, zvýšenú o hmotnosť 100 kg (t. j.

   hmotnosť figuríny a jej prístrojového vybavenia).
2.11 „Nenaložená hmotnosť“ znamená hmotnosť vozidla v pohotovostnom stave bez vodiča, cestujúcich alebo nákladu, ale s palivovou nádržou naplnenou na 90 % svojho objemu a prípadne s bežnou sadou nástrojov a náhradným kolesom vo vozidle.

2.12 „Pohyblivá deformovateľná bariéra“ znamená zariadenie, ktorým sa naráža do testovaného vozidla. Skladá sa z vozíka a nárazovej hlavice.

2.13 „Nárazová hlavica“ znamená deformovateľnú časť montovanú na prednú časť pohyblivej deformovateľnej bariéry.

2.14 „Vozík“ znamená rám s kolesami, ktorý sa pohybuje voľne v smere svojej pozdĺžnej osi pri bode nárazu. Jeho predný panel podopiera nárazovú hlavicu.

2.15 „Viacstupňová konštrukcia“ znamená postup, pri ktorom dvaja alebo viacerí výrobcovia sa separátne a v nadväznosti na seba podieľajú na konštrukcii vozidla.
3. ŠPECIFIKÁCIE A TESTY
Doplnku 1- Postup pri teste nárazom

Doplnok 2 – Charakteristiky pohybovej deformovateľnej bariéry

Doplnok 3 – Technický popis figuríny pri bočnom náraze

Doplnok 4 – Inštalovanie figuríny pri bočnom náraze

doplnok 5 Čiastkový test
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	§ 1

§ 3 ods. 1
§ 2 písm. b)
§ 3 ods. 1
§ 2 písm. a)
§2 písm. c)
§ 3 ods. 1
§ 2 písm. d)
§ 3 ods. 1
§ 3
	(1) Toto nariadenie vlády sa vzťahuje na vozidlá kategórie M1 a N1,1) dokončené alebo nedokončené, s najmenej štyrmi kolesami a najväčšou konštrukčnou rýchlosťou prevyšujúcou 25 km.h-1 určené na prevádzku v premávke na pozemných komunikáciách a na ich prípojné vozidlá, ktorých referenčný bod sedenia nie je vyššie ako 700 mm od úrovne základne za predpokladu, že vozidlo je v stave zodpovedajúcom referenčnej hmotnosti (ďalej len „vozidlo“) a upravuje podrobnosti o ich typovom schválení ES vzťahujúcom sa na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze.
(2) Toto nariadenie vlády sa nevzťahuje na

c) koľajové vozidlá, poľnohospodárske traktory, lesné traktory a mobilné stroje,

d)  viacstupňovo budované vozidlá vyrábané v množstve, ktoré nepresahuje hodnoty stanovené pre malé série.

 (1) Vozidlo vzhľadom na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1, 2.3, 2.6 až 2.9 a 2.11 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 5 prílohy II okrem bodu 6.2 doplnku I prílohy II smernice.
b) typom vozidla kategória vozidiel, ktoré sa nelíšia v týchto podstatných znakoch:

1. dĺžka, šírka a svetlá výška vozidla, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice Európskeho parlamentu a Rady 96/27/ES z 20. mája 1996 o ochrane cestujúcich v motorových vozidlách v prípade bočného nárazu a o zmene a doplnení smernice 70/156/EHS (ďalej len „smernica“),

2. konštrukcia, rozmery, obloženie a materiály bočných stien priestoru pre cestujúcich a typ ochranných systémov, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice,

3. obloženie a vnútorné rozmery priestoru pre cestujúcich a typ ochranných systémov, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice,
4. uloženie motora vpredu, vzadu alebo v strede,

5. hmotnosť nenaloženého vozidla, pokiaľ má negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice,

6. nepovinné zariadenia alebo vnútorné vybavenie, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice,

7. typ predného sedadla a poloha bodu R, pokiaľ majú negatívny vplyv na silu ustanovenú v prílohe II smernice,

(1) Vozidlo vzhľadom na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1, 2.3, 2.6 až 2.9 a 2.11 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 5 prílohy II okrem bodu 6.2 doplnku I prílohy II smernice.
a) bodom R alebo referenčným bodom sedenia referenčný bod špecifikovaný výrobcom vozidla, ktorý má súradnice určené vo vzťahu ku konštrukcii vozidla a zodpovedá teoretickej polohe otáčania trupu a stehien (bod H) v najnižšej a najvhodnejšej normálnej jazdnej polohe alebo polohe používania danej výrobcom vozidla pre každú špecifikovanú polohu sedenia,

c) bodom H bod uvedený v osobitnom predpise,2)
(1) Vozidlo vzhľadom na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1, 2.3, 2.6 až 2.9 a 2.11 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 5 prílohy II okrem bodu 6.2 doplnku I prílohy II smernice.
d) referenčnou hmotnosťou hmotnosť vozidla v nenaloženom stave zvýšená o hmotnosť 100 kg zodpovedajúca hmotnosti figuríny a jej prístrojového vybavenia.

(1) Vozidlo vzhľadom na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1, 2.3, 2.6 až 2.9 a 2.11 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 5 prílohy II okrem  bodu 6.2 doplnku I prílohy II smernice.
(1) Vozidlo vzhľadom na ochranu cestujúcich pri bočnom náraze musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1, 2.3, 2.6 až 2.9 a 2.11 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 5 prílohy II okrem bodu 6.2 doplnku I prílohy II smernice.

(2) Na účely odseku 1 sa pri teste nárazom podľa doplnku I prílohy II smernice musí použiť typ bezpečnostných pásov, ktorý spĺňa technické požiadavky podľa osobitného predpisu(3) bezpečnostné pásy musia byť namontované na kotvové úchytky podľa osobitného predpisu.4)
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Poznámky pod čiarou:
1) Príloha č. 1 k zákonu č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

2) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 150/2006 Z. z. o technických požiadavkách na výhľad vodičov motorových vozidiel.

3) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 201/2006 Z. z. o technických požiadavkách na bezpečnostné pásy a zadržiavacie systémy motorových vozidiel.
4) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 204/2006 Z. z. o technických požiadavkách na kotvové úchytky bezpečnostných pásov motorových vozidiel.

5) § 5 ods. 11 a 20, § 6 ods. 7 a 10 a § 7 ods. 9 a 13 zákona č. 725/2004 Z. z.

6) § 99 písm. o) zákona č. 725/2004 Z. z.

7) § 3 ods. 6 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 135/2006 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o typovom schválení ES motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel.

8) § 6 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 135/2006 Z. z.

9) § 13 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 135/2006 Z.z.

10) § 5 ods. 5 a 20, § 6 ods. 5 a 10 a § 7 ods. 6 a 13 zákona č. 725/2004 Z. z.

11) § 3 zákona č. 128/2002 Z. z. o štátnej kontrole vnútorného trhu vo veciach ochrany spotrebiteľa a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 451/2004 Z. z.

§ 88 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 315/1996 Z. z. o premávke na pozemných komunikáciách v znení neskorších predpisov.

§ 99 písm. o) zákona č. 725/2004 Z. z..
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